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Esta  comedia  es  propiedad  de  su  editor,  quien 
perseguirá  ante  la  ley  al  que  la  reimprima  ó  re¬ 
presente  sin  su  anuencia,  teniendo  por  furtivos 
los  egemplares  que  no  lleven  la  presente  rúbrica. 


A  LOS  SEÑORES 

D.  JOSÉ  Y  D.  RAMON  DE  NAVAS  Y  TIMONER 

dedica  esta  obra  en  pmeba  de  sincera  amis 

tad,  su  afectísimo, 


EL  AUTOR, 
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PERSONAS. 


— -o-<§§§^>- « - - 


¡‘ACA. 

LA  TIA  MAMA. 
PEDRO  PARRAO. 
EL  TIO  MATRACA. 
Mr.  CURIE. 


Y  gente  del  pueblo, 


La  escena  pasa  en  Sevilla,  barrio  de  Triana, 

año  de  1851. 


El  teatro  representa  una  plaza,  en  el  barrio  de 
Triana,  por  la  que  cruzarán  varias  per¬ 
sonas,  todo  el  tiempo  que  dure  la 
escena. 


ESCENA  I. 

Paca  y  Mr.  Curié;  ella  con  un  canastillo  de 
quincalla ,  y  él  con  un  cajón  de  perfumería. 

%  t . 

Paca.  Cudiao  que  es  mucho  apretá! 

(¡ay!  que  le  gusta  la  isputa) 
quiosté  sin  dua  lo  embuta 
en  la  paé  é  una  masca? 

Curié.  E  mi  quierre  á  oslé  bocú 
pars  que  osté  tiener  salerro, 
á  Ion-don,  danza  el  bulerro 
qui  valer  mas  que  el  perrú. 

Paca.  El  mengue  que  asté  lo  entienda 


8 

cutí  ese  habla  estrapajoso, 

(; Jesucristo,  vaya  un  maso! 
y  quieé  camelá  esta  prenda?) 

Cubié.  ¡Carramba!  si  vú  vulé 

casar  conmigo,  alondon...? 

Paca..  !Ea  vasté,  so  guasón; 

(pus  quiere  poco  el  gaché...! 
y  que  sereno  lo  dise 
ma  hecho  grasia  la  tona!) 
y  quieusté  casarse?...  ¡Quiá/ 
acahusté  ya  de  dise, 
y  éjese  é  tonteria, 
so  franchute  esaborío.  - 
;Qué  es  lo  que  osté  sa  ereio? 

Eübie.  Ti  aportó  á  la  tierra  mía; 
tú  quieres? 

Paca.-  Se  naje  pué: 

que  si  poaquí  uno  pasara, 
y  viera  á  Paca  Bergara 
platicando  con  osté, 

¡vamos  na;  vaya  una  guerra! 
le  atisaban  tar  masca, 
que  eseguro  iba  á  para 
lo  meno  á  la  Ingalaterra, 

Cubié.  ¡Carracole!  mocho  bueno  (  riéndose  j 
es  ese  moso  currilla. 

Paca.  No  se  riasté  que  no  es  griya. 

(¡Ay  Josú,  vaya  un  veneno...!) 

Cubié.  E  bú  no  querrán  á  rnuá...? 

Bien:  purte  dar  un  beso. 

Paca.  Quiíosié  tío  pescueso.  (rechazándole) 

Cubié.  Emi  quier  casar  con  tuá. 

Paca.  No  be  dicho  ya  que  no  quiero, 
pa  qué  viene  tanta  prosa?  y¡  (. 
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Paca. 


Cl'BIG. 

Paca. 


Curié. 


Paca, 
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Si  pa  mí  no  hay  mejor  cosa 

que  tené  á  mi  lao,  salero! 

un  moso  de  calía, 

que  tenga  gancho  ¿estasté? 

y  no  sea  nengun  fransé 

con  esa  facha  é  morrá, 

E  mirra,  curra  preciosa... 

me  oslé  non  querrer  á  muá 

como  mi  querrer  á  tuá. 

\  aya  una  lengua  grasiosa. 

Yo  quiero  un  moso,  canario, 

que  jabre  bien  el  caló, 

y  que  sea  anda  la,  señó, 

no  mi  franchute  estrafalario. 

Vamo  á  finir  la  pendencia... 

E  mi  quiei*  ranlré  en  tu  casa? 

Pus  dura  poco  la  guasa; 

¡ea !  tocasté  á  najensia, 

V  no  me  jacharosíé 

con  venir  mas  tras  de  mí. 

Pan  dan  vu  no  decir  huv! 

«/ 

é  muá  no  la  de  carré. 
¡¡Escuchoste  so  arrasírao!! 
si  no  me  suerta  la  saya, 
y  me  deja  que  me  vaya... 
me  lo  he  de  come  á  bocao. 

; Misté  que  le  sale  caro! 

(le  voy  á  da  mulé,  ¡Dios  mió!} 
¡Ay,  que  ma  roto  er  vestiot 


CJ 
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ESCENA  II. 

.  ■  *  .  >  .  I  U 

Dichos ,  y  Parrao  que  sale  por  una  de  las 
calles  de  la  derecha ,  al  ver  á  Paca  y  al 
francés,  se  para  á  observar  ¡os  movimien¬ 
tos  de  estos . 

Parrao. (Qué  es  lo  que  ende  aquí  pincharo? 
Paquiya  con  un  fransé... 

Y  er  chayó  le  qiiié  pega... 

¡Canario,  no  aguanto  nial) 

¿Que  jeso,  Paca? 

Paca.  No  es  na. 

Parrao. Pu.  ati  ta  pegao  er  chorré. 

Curié.  E  mi  siñor?  E  mi  nó. 

Parrao. Si  asté  yo  lo  he  pincharao. 

Paca.  Tú  estaba  baslú,  Parrao, 
si  aquí  naitica  ha  pasao. 

Parrao. Si  ende  avi  lo  he  visto  yo. 

Paca.  Quisó  á  tí  te  habrá  paesio. 

Parrao. No  ma  paesio,  Paquiya, 

yo  lo  he  filao  y  no  es  griya, 
jende  la  esquina,  chiquiya. 

Y...  quien  ta  roto  er  vestio? 

Quieres  mas  prueba  otabia? 

Paca.  Si  esto  lo  tengo  en  de  ayé. 

Parrao. Miente  que  fue  este  lebré. 

Curié.  E  curro,  vú  se  trompé. 

Paca.  Te  vá  ja  perdé  mi  via? 

Parrao.No  por  sierto  resaló; 

poca  sangre  ha  de  corré, 

(y  mas  con  este  chorré...) 
no  ves  tú  que  jun  fransé? 

Rason  pa  que  no  haiga  na; 
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con  que  déjame,  estreyita, 
te  lo  pió  por  favor. 

Paga.  Pus  no  jaga  na  ar  chavó. 

Parrao.Tu  gusto  jaré  mi  só. 

Paca.  Lo  cumplirá? 

Parrao.  De  verita. 

¿Me  conosieras  tú  amí 
jermoso  lusero  mió, 
que  lo  que  yo  haiga  disio 
saya  güerto  agua  de  rio, 
fartándote  nunca,  di? 

Ya  estás  servia  mi  lú, 
píe  otra  cosa  arma  mia 
que  yo  tu  gusto  jaria 
manque  perdiera  la  via... 

Vaya  vete  á  tu  alquerú.  (1) 

Paca.  Pus  vente  también  conmigo 
y  déjate  de  jarana, 
que  no  quiero  que  mañana 
.se  diburgue  por  Triana 
que  á  dar  mulé  yo  te  obligo. 

Parrao. Pus  déjame  que  le  iga 

dos  palabra  á  este  gaché, 

que  no  quiero  que  un  foé 

de  mi  se  ria...  oigasté:  ( Agarrando  al 

francés  por  la  solapa  del  frac ) 

(¡Jesucristo  y  que  fatiga!) 

Ahora  se  vasté  á  di, 
poique  esta  mosa  ha  querío, 
sino  de  un  revé,  lo  envió 
ar  sitio  onde  osté  ha  nasio; 
conque,  arranque  usté  á  juí. 


(1)  Aposento  ó  pieza  de  una  casa. 


Cübié.  E  mucha  gracia  siñó 
é  purá  mi  perdonar; 
y  vu  Paca,  alé,  tomar  (Le  alarga  un 
pomo  á  Paca  íj  Parrao  alarga  el  brazo 

y  lo 

mi  este  pomo  é  magasar 
y  á  vú  siñores,  con  Dios. 

ESCENA  ÍIÍ. 

Paca  y  Parrao. 

Parrao. Ya  tu  gusto  se  cumplió, 
estás  contenta,  arma  mia? 
quiere  otra  cosa  otavia? 
di,  rosa  é  landalusia? 
lo  que  mande  jaré  yo. 

Píe  otra  cosa,  salero, 
que  po  imposible  que  juera 
aliora  mesmo  la  tuviera 
manque  á  eyo  se  opusiera 
Siviya  y  tó  er  mundo  entero. 

Paca.  ¿Me  dá  palabra  é  cumplí 
!o  que  ahora  ma  disio? 

Parrao. Te  la  doy;  píe  con  brío, 
verás  un  moso  cosio 
matá  á  la  gente  por  tí. 

Paca.  Eres  moso  mu  templao. 

Parrao.  ¡Yay,  Sancristo,  que  me  jundo! 
en  menos  de  dos  segundo, 
va  javé  la  fin  der  mundo 
si  consiente  y  es  tu  a&rao. 

Áspasito,  [íuílalá, 
que  tóavia  no  quieo  morí. 


Paca. 
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Parrao.  Que  ma  cabas  é  disí? 

Paca.  Como  dise... 

Parrao.  Tonto  é  mí. 

Paca.  Es  una  groma  quisá? 

Parrao. Ejate  de  tonteria... 

Lo  quiere  ahora  mesmo  vé. 
¡yay  fortuna  y  que  poé/ 

No  es  groma;  te  contaré 
lo  que  jise  sierto  dia 
con  un  valiente  chavó 
en  este  barrio  é  Triana; 
por  la  madrugá,  serrana, 
viniendo  yo  de  jarana... 
serian  serca  é  las  dos. 

Jasia  una  hermosa  luna 
y  un  tiempo  mu  serenan. 

Paca.  ¿Y  er  qué  jisite,  Parrao? 

Parrao. Er  qué  jise?  (¡Ya  fortuna!) 
tiré  por  esta  cayeja 
y  ar  regorvé  de  la  esquina, 
praticaba  con  Joaquina 
un  jernbro  cabla  en  la  reja. 
Maserco  arcándole  e!  gayo... 
por  guasa  na  nrá  esto  fue; 
y  le  dije:  esc uch usté 
una  palabra,  tocayo. 

Se  güerve  á  mi  sofocao, 

«qué  se  ofrese,  camara? 
lo  que  tenga  que  garla 
presto,  que  estoy  ocupan.» 

Le  i  je  yo  con  garbana: 
me  quiosté  haser  el  favo 
de  toca  presto  el  tambó 
v  dirse  ae  esa  ventana? 
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Me  ise,  «¡Qué  me  é  marcha! 
quien  lo  manda?»  Esta  presona 
que  en  esa  cara  é  mona 
le  endiña  una  jofetá. 

«Güen  petate  viene  á  mi?» 
me  dijo  con  muncharisa; 
lo  atrinco  por  la  camisa 
y  media  güerta  le  di. 

Ma  tersié  la  chaquetiya 
y  sacando  mi  arfiié 
le  encomienso  á  dar  mulé 
jasta  que  lo  jise  astiya. 

Y  asin  que  en  tierra  cayó 
el  pobre  gaché,  ¡Dios  mió! 

¡vá  un  trupisio,  va  un  ruio 
que  en  esa  cayo  sarmó! 

Sabren  ventanas,  barcones 
y  de  jente  se  yenaron; 
y  dar  voses  empesaron 
uno,  «¡á  la  guardia,  ladrones!» 
otro,  «¡piyo,  que  lo  mata!” 

¡Pare  mió,  que  confusión, 
ni  en  una  revolusion 
sarma  tanta  saragata. 

Serraniya,  soy  un  trueno, 
y  á  poco  de  estar  ayi, 
no  te  espante,  vi  vení 
dies  patruya  y  mir  sereno. 

Con  bayonetas  calá 
vinieron  dies  batayones, 
artiyeros  con  cañones, 
guardia  si  viles,  y...  má. 
Sincuenta  y  tres  musipales 
y  veinte  y  dos  selaores. 


IV 

D 

Pu  á  tó  los  maté;  señores, 
los  conté,  estaban  cabales, 
y  asín  que  ya  concrui 
empieso  juerte  á  grita, 
no  hay  mas  jente  á  quien  matá? 
que  vengan,  que  áspero  aqui; 
pus  nadie  ma  contestó, 
soy  mu  valiente  remona, 
me  meresco  una  corona, 
y  esa  eres  tú,  como  hay  Dio. 
Paca.  Es  de  vera? 

Par  rao.  Como  lo  igo. 

Paca.  Y  en  despué  que  te  pasé. 

P arrao. Na,  mu  serio  me  fí  yo 
casa  é  mi  tío  Postigo. 

Conque  asina,  ya  ves  tú 
lo  que  jarla  por  tí... 

Me  quieres  muncho? 

Paca.  Yo  si. 

PARRAO.Mas  que  yo  rayito  é  lú? 

Paca.  Sin  porfía...  mas  te  quiero. 
PARRAoqYay!  que  cosa  tan  sala, 
y  la  quería  camela 
don  Canuto  el  estrangero. 

Paca.  Desia  argo  mi  via? 

PAURAO.Na,  desearla  sabe 

como  encontraste  al  transé 
y  lo  que  él  de  ti  quería. 

Paca.  Supuesto  que  tú  lo  quiere 
tó  te  lo  voy  á  disí, 
que  no  me  vaya  á  reñí 
ni  que  tampoco  tarteres. 

Iba  como  es  de  rason 
buscándome  pues  la  via, 


16 


cuando  vi  que  me  seguía 
ese  lio  panlasmon. 

Por  ver  si  se  las  guiyaba 
paré  en  esta  plasetiya, 
sortando  la  canastiya 

muncho  me  pesaba. 


Mas  conseguí  no  podía 

que  er  franchute  aquer  se  juera, 

ni  que  tampoco  siguiera 

tras  de  mí,  yo  no  quería. 

Entonse  púseme  en  asa 
como  pa  darle  un  metió, 
mas  no  quise  arma  ruin 
por  que  vi  que  tó  era  guasa. 

Le  ije,  so  lio  estandarte, 
á  qué  viene  tras  de  mí; 
acabesuste  de  di 
con  la  música  á  otra  parte. 

Apenas  podía  espresarse 
cuando  me  vio  enfuresia, 
me  dijo  grasia  lasia, 
y  conmigo  quie  casarse. 

Esto  fué  lo  que  pasó, 
ni  mas  ni  rneno  ha  ocurrió, 
con  que  ya  sabes  bien  mió 
lo  que  quiso  ese  chavó. 

PARRAO.¡Evera  que  es  cosa  rara! 

¿Y  por  qué  antes  no  lo  ha  dicho? 
Te  se  metió  ese  capricho 
pa  que  aqui  yo  lo  sortara. 

Paca.  Y  á  la  fin  ¿qué  sejasé? 

se  las  guiyó  viento  fresco. 

PARRAO,(Josucristo  si  lo  pesco...!) 

Me  voy  que  tengo  casé; 
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Iiasta  mas  tarde,  Paqt$iya> 

Paca.  ¿Tas  pero  en  casa  mi  lú? 
Parrao.Sí. 

Paca.  Que  no  vayas  haslú. 
pARRAo:Escudia  y  vete,  chiquiya. 

(Si  me  lo  yego  á  encontráy 
¡Josucristo  á  ese  traspaso, 
le  diño  mas  puñetaso 
que  arena  tiene  la  mal) 

ESCENA  IV» 

Paca,  sola. 

Ya  er  gaché  se  la  estocao, 
me  iré  yo  también  que  es  tarde, 
to  lo  que  andao  es  en  várele 
porque  naitica  he  ganao. 

Quemá  estoy,  y  con  rason, 
porque  na  púe  vendé, 
y  luego  vino  er  fransé 
pa  coroná  la  funsion. 

/San  Macario,  vaya  un  dial 
ma  retiro  y  sin  gandaya, 
malayá  sea  la  quincaya 
que  ya  me  trae  agurria. 
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Sala  pobre;  puerta  al  fondo,  dos  á  la  derecha* 
una  á  la  izquierda  y  ventana:  mesa,  silla, 
una  copa  de  barro,  un  candil,  piedra 
de  amolar,  tigeras  de  esquilar, 
un  frasco  de  barro;  aparece 
el  no  Matraca  sentado 
en  el  suelo  calen¬ 
tándose. 

ESCENA  V. 

MATRAC.¡Vaya  un  frió  atró  que  jase? 
como  que  corre  puniente, 
el  aire  apenas  se  siente, 
pero  es  bastante  pa  elase. 

Muncho  se  tarda  mi  Paca. 

Si  le  haberá  pasao  aigo? 

Aber  toma,  pu  ya  caigo, 
estará  en  casa  el  Hurraca, 
comparito  mió  que  fué: 
tio  Geromo  se  yamaba, 
que  en  pá  escanse...  me  orviaba 
de  que  tengo  que  jasé.  ( Coje  las  ti¬ 
geras  y  la  piedra  de  amolar,  y  afila 
las  tigeras ) 

Amolaré  las  tisera 

que  tengo  que  di  mañana 

en  cas  é  la  tia  Catana 
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ca  venio  é  feria  é  Mairena, 
y  con  un  ganao...  que  yáí 
que  er  tio  Juan  er  randiyao 
á  mi  solo  ma  yamao 
pa  que  lo  vaya  á  esquila. 

Lo  menos  serán...  cuarenta, 
ó  mas  podrán  sé  otavia, 

¿pero  misté  que  porfía, 
porqué  he  de  echar  esa  cuenta! 

Esquile  yo  los  que  jaya  , 
que  lo  emas  no  viene  ar  caso, 
pegue  yo  tigeretaso 
y  gane  pa  la  gandaya. 

Contento,  Dios  soberano, 
estoy  á  mas  no  poé, 
que  voy  mañana  á  cojé 
sus  catorse  mejicano. 

Po  señó,  ya  sacabó  ( Dejando  la  pie¬ 
dra  y  las  ligeras ) 
er  trabajo  que  tenia, 
y  mañana,  sin  porfía, 
siguro  tengo  er  manró. 

¿Quien  subirá  la  escalera 
que  viene  con  tanto  brio? 

[[ESCENA  VI. 

El  dicho  y  Paca. 

Paca.  Malayá  la  que  ha  escojio  ( Tirando  la 
canasta  ) 

el  oficio  é  quinquivera. 

Matra.(Pus  viene  poco  enfaá) . 

¿que  surpita  queres  hija! 
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Paca, 


Matra. 


Paca, 


Matrac 


poiqué  trae  ese  moo,  canija? 
Poique  no  he  vendió  na, 
veastá  mi  mala  suerte; 
¿nojesto  una  maraviya? 
Después  de  andá  toa  Siviya 
na  he  ganao... 


Pa  mantenerte 
no  estoy  aquí  hija  mia? 

Si  hoy  nadie  ta  comprao, 
deja  y  no  tengas  cudiao 
mañana  será  otro  dia. 

No  vaya  ja  sofocarte  ( acariciándola ) 
chocorronsita,  por  mí, 
arrima  una  siya  aquí 
y  asiéntate  á  calentarte. 

Yaya  pare,  ya  me  asiento,  f Removien¬ 
do  la  candela  con  un  trozo  de  teja ) 
Pero,.,  candela  no  hay  ya, 
no  vosté  que  está  apagao? 

.Ya  lo  veo. 


Paca,  Moncho  lo  siento, 

porque  vengo  mu  arresia. 

Matrac. Pu  jensiende  y  se  acabó, 
también  frió  tenso  vo, 
conque  ensiende  hljita  mia. 

( Paca  enciende  la  lumbre  con  un  misto ,  y 
se  sienta  al  lado  de  su  padre. J 
Matrac. Adonde  tastao  Paquiya 

que  tan  tarde  tas  venio? 

Paca.  Es  por  que  fui  en  cá  der  tio 
á  praticá  con  Juaniya. 

Matrac. Demas  me  lo  figuré 

que  estaría  onde  has  disio; 

¿estaba  ayí  su  querio! 
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(Paca.  Como  que  con  é  jugué. 

M atrac. Y  á  que  fué,  á  ronda  ó  truco. 

Paca.  A  la  ronda  fué  na  niá. 

M atrac. Y  le  ganaste  quisa? 

Paca.  Cabia  é  ganá  á  ese  cuco. 

M atrac.  Lo  que  tú  dise  é  de  vera 
ó  me  engaña,  la  verdá? 

Paca.  Si  yo  no  miento  jama.  (con  enfado) 

Matrac.;No  ta  sifoque  fulera! 

Si  es  verdá  lo  que  lias  disio 
no  te  lo  cotrajiré, 
tú  dises  inuncha,  chipé! 
se  concruyó  y  al  avio... 

Unos  pinreles  no  siente 
viniendo  hásia  aquí  indirgao? 

Paca.  Pos  no  vasté  equivocan, 
que  son  piese  justamente. 

Matrac.No  has  poio  pinchará 
qué  clase  de  jente  sea? 

Paca.  Si  qui«osté  pa  que  lo  vea...  (Se  di¬ 
rige  á  la  puerta  del  fondo) 

Matrac.Pu  janda,  aquestá  pará. 

Asoma  por  la  escalera 
esa  señora  vesita? 

Paca,  Si  es  la  tia  Mariquita 
la  que  trujo  las  tisera. 

MATRAC.Ve  ji  dirle  que  entre,  Paca, 
en  qué  te  etiene,  no  vá? 

Paca.  Y  pa  qué  si  viene  ya. 

ESCENA  Vil. 

Dichos  y  la  tía  María. 

María.  ^  '  guarde  asté,  ño  Matraca. 
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M atrac  .  j  Osté  po  aqui  ña  Maria! 

qué  viento  corre,  es  levante? 

María.  Es  un  negosio  importante 
que  me  trae  mu  agurria. 

Matrac.(Es  cosa  de  reservá... 

ó  cosa  que  ella  puea  oi?) 

María.  (Es  cosa  de  asi...  asi...) 

Paca.  (Secretitos,  qué  será?) 

Matrac.(No  sa  de  enterá  de  un  punto.) 
Paquiya,  toca  ar  guiyé, 
por  que  yo  y  esta  mugó 
vamo  á  jabrá  de  un  asunto. 

( Paca  se  dirige  á  la  puerta  de^la  izquier 

da,  por  la  que  desaparece.) 

ESCENA  YIII. 

i 

Dichos  menos  Paca. 

MATRAC.Esembuche  sus  pecao 
y  díga  sin  detension 
lo  que  siente  er  corason, 
que  ya  solo  liemos  queao. 

María.  Tío  Matraca,  ¡ay!  que  pena 
tengo  con  mi  borriquito, 
ya  espichó  el  animalito!! 

Matrac.Po  di  que  la  Jecho  güeña. 

María.  Esta  mañana  fi  ar  güerto 
para  echarle  de  comé, 
no  lo  querrá  usté  creé, 
tio  Matraca,  estaba  muerto!!! 

MATRAC.Vive  er  pare  der  pimpoyo? 

María.  Y  qué  tiene  eso  que  vé? 

Matrac.Quc  ér  se  coma  el  arcasé 
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y  el  otro  que  vaya  ar  joyo... 

María.  Mu  sereno  osté  se  quea, 

¿estasté  é  groma,  canijo? 

A  que  viene  eso  der  lijo? 

MATUAC.Pa  que  se  entierro  y  no  jiea. 

(Misté  que  perfia  mugé, 
vení  con  tanto  repente 
arredrando  ia  gente,  „ 

y  aluego,  vamo...  paqné... 
pa  ná,  pa  un  embroyo, 
si  querrá  quisá  la  tia 
que  le  güerva  yo  la  vía 
otra  vé  pa  su  pimpoyo?) 

Le  voy  á  dar  un  consejo 
de  mistó,  si,  muy  juncá. 

María.  Lo  agraesco,  quieo  na  má 
que  le  quitosté  er  peyejo. 

MATRAC.jQué  di  se  usté,  tia  María! 

Están  sus  sentios  cabales...? 

María.  Yo  le  claré  un  par  de  ríales, 
y  también  una  comía... 

Matrac.Quó  es  lo  que  san  figuraoü 
Que  he  queao  paeso  yo! 

¿Éstastó  bebía? 

María.  No, 

Matrac.Pus  mabré  diquivocao: 
ea,  tocosté  á  najensia, 
que  ya  ma  acharao  un  poquiyó 
el  asunto  er  borriquiyo, 
y  me  farta  la  pasensia. 

María.  Me  las  guiyo,  señó  Antón, 
perdone  si  lo  ofendí. 

MATRAC.Como  tocó  ar  garlochí 

me  he  abroncao  con  rason.  (Yase  la  tia 
Maria. ) 
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ESCENA  IX. 


Matraca  solo. 

¡Mardita  vieja  hechisera! 
quiea  Dios  no  la  vea  má, 
y  si  eso  así  no  juera, 
que  si  yo  otra  vé  la  viera 
que  juera  mejó  emprumá. 

Malos  mengues  la  tajelen 
por  mita  der  garlochí, 
y  en  una  orsa  la  cuelen 
vestía,  ó  como  quisieren, 
y  en  mié  ía  joguen  ayí. 

[Pus  me  gustó  la  toná! 
que  juera  á  esoyá  er  borrico... 
si  no  me  dejo  acordé; 
yamarme  á  mí  pa  esoyá, 
manque  me  jisiera  rico. 


ESCENA  X. 


El  mismo  íj  Parrao. 

parrao. Dichoso  los  ojos  bueno 

que  filan  á  usté,  churrú! 
valosté  mas  que  el  Perú, 

¡vaya  un  moso  macareno! 
iüatrac. Arretírate,  Perico, 

que  no  estoy  de  güen  umó. 
Parrao.  Y  como,  y  por  qué  señó? 
MATiwc.Por  na  má  que  po  un  borrico. 
pARRAO.Ejesoste  é  tonteria 

que  er  tiempo  no  está  pa  guerra 
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Matrac. Perico,  é  juna  perra 
esa  vieja  mardesia. 

PARRAO.De  qué  vieja  estasté  hablando? 
es  quisá  de  la  vesina? 

Matrac. De  esa  preversa,  esa  endina. 

Parrao.Ño  Matraca,  osté  yorando, 
pu  está  güeña  la  ocurrensia. 

Matrac. No  quíes  que  yore,  marvao, 
si  esa  puri  ma  ensonrao! 
sin  chispita  de  consensia. 

Parrao:Eii  fin  no  yorosté  má 

que  no  ha  sio  grande  cosa. 

Matrac. Si  esa  puri  lagañosa 
ma  ensonrao,  puñalá! 

PARRAO.Mas  qués  lo  que  ha  disip 
que  estasté  tan  abroncao 
de  esa  puri? 

Matrac.  Ma  ensonrao/ 

y  no  sé  como  etenio... 

Parrao.Lg  ijo  arguna  insolensia? 

Matrac. Mas  que  insolensia,  chorré, 
no  me  pueo  sostené 
pus  me  farta  la  pasensia. 

Te  contaré  too  er  belen 
sin  chispita  é  jartansia, 
á  cuarquiera  esta  jablansia 
le  hubiera  acharao  también. 

Yo  estaba  aqui  mu  contento 
porque  tenia  ques  quilá, 
cuando  esa  puri  rnarvá 
se  me  cuela  en  mi  aposento, 
Yo  me  creí  que  venia, 
la  verdá,  pasé  un  chapú, 

¡pas  me  engañé,  (jue  ese  bu 
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me  jabrió  aquí  una  jeria.  ( Señalando 
al  corazón) 

Po  señó,  me  ijo  la  vieja 
con  mas  años  que  un  parmá, 
que  yo  le  juera  á  quita 
;¡ar  borrico  ia  peyejaü 
Conque  mira  si  tendré 
rason  pa  está  é  mal  umó. 

PxtRRAO.Es  la  chachi,  si  señó: 
mas  ya  orvielasté. 

(Mas  á  tó  esto  mi  Paca 
onde  estará,  no  la  veo; 
pus  yo  jablarle  la  quieo, 
si  se  juea  er  señó  Matraca.) 

MATRxYC.Dame,  Pedro,  un  prajandí 
pa  quitarme  lo  acharao. 

PxVRRAO.AIistantieo,  ar  contao.  (Se  lo  dá) 

( Momento  de  pausa.) 

MATRAC.jVaya  un  tabaco  varí!  (Echa  una  yes¬ 
ca  y  lo  enciende) 

Parrao.A  tenio  su  mersé 

munclio  pues  que  trabaja? 

Matrac.Ní  siquiea  naitica,  na. 

PARRxYO.Vargate  Dió,  como  haesé. 

Matrac. Tiene  por  casualiá 

en  tu  borsillo,  chavó, 
argun  parné,  por  favo, 
ó  que  lo  tenga  de  má. 

Púas  de  sabé,  nesesito 
un  par  de  napoleones 
pa  comprarme  unos  carbones 
pus  quiero  estar  esentito. 

Y  no  tengas  tú  cudiao 
que  asi  que  esquile  bastante, 
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yo  te  daré  al  istante 
lo  que  me  tienes  prestan. 

Perico,  ma  jentendio? 
que  cobrarás  tus  dinero, 
porque  yo,  Pedro,  no  quiero, 
naitica  que  no  sea  mió. 

PAMuo.Quiosté  cayá,  ñp  Matraca, 
se  lo  pió  por  favo, 
si  tó  lo  que  tengo  yo 
es  dosíé  y  de  su  bija  Paca. 

Conque  asina,  ten  gasté  (Le  dá  dos  na¬ 
poleones) 

y  $i  nesesita  má, 
una  jara...  puñalá! 
guardá  h  tengo  pasté. 

Matrac.Díos  te  lo  pague,  Parrao,  (Abrazándolo) 
y  te  dé  groria  y  salú; 

(¡Este  sun  jembro,  Josú, 
compretísimo  y  honra  o.!) 

Eres  un  moso  ¡chipé! 
compreto,  y  es  la  verclá, 
y  vales  mas,  ¡puñalá! 
que  Fransia,  Pursia  y  Argé. 

pAiuuo.Osté;  mande  lo  que  quiera, 
y  en  lo  que  puea  serpilo, 
mu  pronto  estoy  á,  cumplirlo., 
ño  Matraca,  y  es,  devora. 

Matrac^Mc  la.  najo  en  tá  é  Teresa,  ( Pqniénr 
dase  la  capa  y  el,  sombrero), 

¡asta  luego  chayo  site. 

Parrao  .  Vasté  con  Pió.  jagüohto, 

cudiao,  con  k  ron  de  priesa. 

MATíiAC.Ascucba  io;  que  te  digo.,..t  (Volviendo 
clesde  la  pnerlq) 
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me  paese  y  es  mejó, 
que  me  jagas  er  favo 
de  najártela  conmigo. 

{Cudiao  no  lo  tome  á  má, 
ques  un  medio.  Periquito, 
pa  que  Paca,  cliavosito, 
no  se  entretenga...  y  na  má! 
Parrao.Eso  es  basé,  ño  Matraca, 
esconfiansa  é  mí. 

M atrac. Perico...  no  sea  jilí, 

si  es  por  devitá  que  Paca... 
conque  vamos  sar  pa  juera, 
que  mu  pronto  gorveremos. 

P arrao. Gomo  osté  quiera,  najemos. 
Matrac.Pu  j abajá  la  escalera.  (Vanse) 

ESCENA  XI. 

Paca,  saliendo  de  su  cuarto . 

Sola  estoy,  vaya  una  groria, 
ahora  debia  vení 
mi  Perico  por  aquí, 
pa  poé  catá  virtoria. 

Mas  ya  me  echaba  en  orvio, 
¿ande  se  iria  er  gaché? 

El  me  dijo,  payá  iré, 
pero  otavia  no  ha  venio. 

Si  sabrá  dio  er  chavó 
en  busca  de  aquer  franchute , 
pa  alisarle  fuerte  y  bute 
por  aqueyo  que  pasó. 

Mu  mala  arsion  me  jaria 
si  argo  le  base  ar  frarisé, 
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eso  en  é,  no  podrá  sé, 
ni  meno  ja  sangre  fría. 

Cuando  er  sa  palabra  dá, 
de  siguro...  firma  er  rey, 
por  eso  le  tengo  ley 
y  siempre  yo  lo  he  dama. 

Pero  ya  mancho  se  tarda, 

pu  debiera  estar  aqui, 

que  bien  sabe  ese  jilí 

que  se  esespera  er  que  aguarda. 

Ja  gamos  por  trabajá:  ( Toma  el  canas 
tillo  de  lavor  y  se  pone  á  hacer  media 
creo  que  á  la  puerta  han  yamao;  (Llaman) 
quiera  Dios  sea  mi  Parrao. 

Quien  sea,  ya  puede  entrá.  (Se  levan- 
.  ta  y  figura  tirar  de  un  cordel ) 

ESCENA  XII. 

Paca,  y  Mr.  Cubié;  éste  con  un  cajón  de  per¬ 
fumería. 

Cubié.  E  comprar  cabon  di  olor, 
é  aceinta,  di  canela, 
de  magasar,  di  díamela, 
de  gasmin,  é  de  mil  fió? 

Mi  vender  moncho  barrato. 

Paca.  (Quieo  esta  cara  conosé...! 
jYinge  María,  er  transé, 
líbrame  der  San  Torcuato! 

Curié.  E  mi  á  vú  otra  vé  le  vi. 

Paca.  (Que  no  tubieas  quedao  siego...) 

Tomosté  la  eviyadieso. 

Cubié.  Ti  conoseo  muguer,  sí, 
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é  tua  ser  moncho  preciosa. 

Paca.  Quebasté  hasé  tio  guasón? 

Cübié.  Bien;  á  poner  el  cacon 

qui  pesar  mocho  esta  cosa. 

Paca.  (¡Pus  ma  gustao  la  franquesa!..) 

Cübié.  Mu  cansato  estar,  currilla. 

Paca.  O  se  arsa  osté  é  la  siya 
ó  le  jago  dos  cabesa. 

Cübié.  E  mi  non  quierre,  salerro, 
car  me  estar  tre  bien  asi... 

Paca.  Sacabasté  ya  de  di? 

Cübié.  Me  donde? 

Paca.  Al  mataerro.  (imitando) 

Cübié.  E  yú  torró  dicir. 

Paca.  Pué! 

Cübié.  Esan  sotré  detancion: 
vu  ma  dicir  alondon? 

Paca.  Lo  que  le,  he  dicho  es  guiyé, 

Cübié.  Tua  capable  á  decir  eso, 

me  muá  siempre  hui  te  quierro, 
dun  amor  tres  verdaderro... 
bien  currilla,  darme,  un  beso... 

Paca.  No  tieé  en  su  casa  un  perricp? 

Cubie.  Mi?  si  siñorra,  é  de  lana. 

Paca.  Pu  si  é  besa  tiene  gana, 
arrimeloste  er  josico. 

Cubie.  Oh!  qui  estar  bona  ocurrencia^ 
á  mi  vu  ma  de  querrér. 

Paca.  Estoy  loca?  so  monté, 

no  lo  quieo  ¡ea!  nagcnsia.% 
(¡Mardito  fransé,  mardito, 
que  no  te  se  hubiean  caio^ 
esas  pata,  esaborio, 
ar  veni  po  aquí,  ¡menrito!' 
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;Áy!  Dios  mió,  qué  me  pasa!  (Llaman¬ 
do  á  la  puerta) 
ya  mi  pare  creo  está  ahí, 
y  me  matará,  sí,  sí, 
porque  á  naide  quié  ve  en  casa. 
¡Conque  güeña  la  hemos  jecho! 

¿Oslé  no  descurre  na? 
lelo  paese...  ya  vá.  (Llaman  otra  vez) 
Cubié.  Donde  mas  condo? 

Paca.  En  er  techo; 

(Vaya  un  cuerpo  descurrio; 

ah!  ya  encontré;  aqui  agachao,  (Señá- 

lando  d  la  mesa) 

Cubié.  Mi  hacer  bien  la  corrobao. 

Qui  pronto  salga...  ;Mon  Dio!  (Paca 
abre  la  puerta) 

;  ESCENA  xm. 

Dichos ,  y  el  tío  Matraca. 

t/V'  *  .»  ;  ját 

MATRAC.^Por  qué  tas  tardao  en  abrí? 

no  arresponde,  rnardesia? 

Paca.  Si...  estaba  medio  dormia... 

y...  apena  lo  pude  oí.  % 
Matrac.Tus  sueños  me  dan  canguelo, 
si  te  pone  en  cuatro  pie 
no  te  tengo  que  creé; 
es  por  la  groria  é  mi  agüelo. 

Paca.  (Llevasté  muncha  rason.) 

M atrac. ¿Qué  dise?  que  está  gruñendo? 

chimuya  que  no  te  entiendo? 

Cubié.  (Oh!  elle  es  prise  la  pasión.)  v 
Matrag.;Víuo  arguien  en  busca  mía? 

tu*  V/- 
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Paca.  No  señó,  naide  ha  venio. 

MATUAc.De  quien  es  esto?  Dios  mió!  (Viendo  el 
cajón  del  francés) 

Paca.  (Ya  se  empesó  la  corria.) 

Matrac.¿No  ma  responde  judia? 

De  quien  son  estos  primores 
que  esprenden  tantos  olores? 

Curie.  (Pubre  ma  perfumeria.) 

Matrac.No  te  tarde  dos  sigundo, 
malarma,  en  contesta; 
preversa,  no  dises  na? 
mia  que  te  quito  der  mundo. 

(Coje  el  cajón  para  tirárselo  á  Pa¬ 
ca,  y  el  francés  que  esto  observa,  sale 
de  debajo  de  la  mesa,  la  que  dejará 
caer  al  tiempo  de  salir,) 

¡Santa  Bárbara  bendita! 

¿Qué  es  lo  que  pasa,  Dios  rnio? 

¡Yinge  Maria,  que  ba  sio! 

Paca.  ¿Qué  ba  jecho  osté?  (Al  francés) 
Cubié.  ¿Moa?..  Nadita. 

MATRAC.¿Que  quié  aquí  este  siudadano? 

¿De  onde  ba  salió  este  bú? 

(Ay!  que  pantasma,  Josú, 
é  siguro  no  es  cristiano.) 

Cubié.  E  yo  no  viene  á  robaro 
é  tuto  si  le  saprá... 

MATRAC.¿Con  mangue  quiere  jabrá? 

Si  yo  á  ti  no  te  pincharo. 

(Este  es  sin  dua  fransé: 
aquí  podremos  sin  taclia, 
buscasle  la  cucaracha 
y  pegaslo  á  la  paé. 

En  su  lengua  le  voy  habla  * 
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pa  que  me  entienda  este  bú, 
pus  no  sabrá  el  andalú 
y  er  bruto  no  entenderá.) 

Ascuchas,  monsius  Petí;  ( imitando ) 
dirme  presto  la  verdá, 
porqué  vinistes  cliavá 
y  escondios  estaba  ahí? 

Sin  mentirmes  y  sin  guasa, 
pus  que  jos  quieres  sabé... 

(eseguro  mea  entendé,) 

por  qué  vufs  se  entró  en  mi  casa. 

Conque  vamos,  platiques, 

que  sino  con  las  tisera, 

le  jabro  las  delantera 

y  muertos  se  queda  ustes. 

No  ta  serques  á  él,  Paquiya,  ( Aparte  á 
Paca ) 

pus  ja  dé  sabé,  mujé, 
questos  franchutis,  yo  sé, 
son  una  jente  mu  piya! 

Paca.  No  tengasté  no,  cudiao 

pues  que  yo  no  soy  gilí. 

Matrac.Yo  no  lo  igo  por  tí, 
sino  po  ese  marvao, 

Dime  tu  grasia  gaché, 
y  de  qué  tierra  eres  tú. 

Cubie.  Soy  di  Oran,  comprene  vú. 

Matrac.Güí  comprendo  musió,  yé. 

Curié.  Oh!  qui  genio  de  garson 

é  tuto  ha  sido  una  broma. 

Matrac.Pus  má  chusqué  á  tí  te  coma,  (Se  limpia 
en  donde  ha  puesto  las  manos  al  francés ) 
poiqué  he  de  sé  yo  guasón. 

Paca.  Soniche  que  yo  pratico. 
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atiendamosté  y  escuche, 
fuera  ya  de  sacabuche 
y  se  caye  ya  er  josico. 

Osté  pare  óigame  á  mi; 
este  fransé  me  siguió 
un  dia  que  á  mi  me  vio 
y  prendao  quedó  ó  mí. 

MATRAc.(Ya  comprendo  to  el  asunto, 
er  querrá  ser  tu  mario; 
y  tú  que  la  respondió?) 

Paca.  (Que  en  eso  no  entiendo  un  punto.) 

Matrac.(Pu  déjame  á  mi  con  é 
que  le  tengo  que  disí 
varias  cosa...) 

Paca.  (¡Que  gilí!) 

¿Y  yo  no  pueo  sabé 

lo  que  osté  ar  fransé  le  iga? 

Matrac.Sí  no  es  ná,  qué  te  interesa, 
pon  en  su  sitio  esa  mesa... 

Paca.  Lo  entendí,  ya  mas  no  diga. 

(El  que  es  lo  que  le  dirá? 
pus  yo  lo  tengo  é  sabé 
detrá  é  la  puerta  estaré 
que  ende  ayí  podré  escuchá.) 

M atrac. ¿Qué  jase  que  no  te  larga? 

no  te  he  dicho  que  te  vaya? 
toma,  y  abia  la  gandaya 
y  cudiao  que  no  me  sarga.  fVase  Pa¬ 
ca  á  la  puerta  izquierda. ) 

ESCENA  XIY. 

Dichos  menos  Paca. 

Matrac.  Ya  solo  estamos,  señó 
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ahora  me  vaste  á  disí 
la  intinsion  que  trae  poaqui 
sobre  eso  de  su  amó. 

Sin  ninguna  cortea 
quiero  que  me  jable  claro 
que  quisá  podré  sacaro 
de  tó  ese  aprieto  en  que  está. 

Mas  ante  é  too  esto,  primero 
¿osté  jabela  parné? 

Cubié.  Eso  muá  no  comprené. 

Matrac.Qu6  si  tienosté  dinero. 

Cubié.  E  muá  tener  muncho,  huí, 
é  por  eso  no  hay  cuidado 
queré  vu  algo  al  contado? 

Matrac. Ahora  no,  ya  pue  disí. 

Curie.  E  muá  lestá  enamorato 
de  su  iea...  la  preciosa 
mi  quierre  que  estar  mi  esposa 
va  está  todo  declara to. 

V 

MATRAC.(Ma  jogue  si  lo  entendió.) 

Bien...  si  quiere  eso  arcansá 

le  tienosté  que  endiñá 

pa  que  se  compre  un  bestio; 

y  entonce...  yo  se  lo  juro, 

que  en  menos...  de  un  par  de  dias 

puosté  disí...  querres  mias,  (imitando 

al  francés J 

es  la '  fija,  lo  asiguro.  , 

Cubie.  Salerro,  bien  po  er  guitano, 

¿yo  sumarrido  serré? 

Matrca.(Po  señó,  cayó  er  fransé, 
pu  ¡apretarle  la  mano.) 

Osté  la  quie  por  desposa? 

Curie.  Oh!  muito  qui  yo  lo  anhelo, 
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nunca  dermo,  ma  desvelo 
ampanser  qui  es  tan  hermosa; 
no  me  quierre  tutavia, 
es  tener  muita  crueldat, 
si,  se  ló  digo  en  verdat. 

Matrac. Demas  se  que  es  mardesia. 

Pero  escudioste  mi  dueño, 

que  si  le  junto  en  la  mano 

con  ese  ingüento  serrano...  (Sonándote 

el  bolsillo  al  francés ) 

Cubie.  Consentirrá? 

Matrac.  Yo  me  empeño. 

Cubie.  Pas  entonse tome  usté. 

Matrac. (¡jJosucristo,  sin  escuíyo 
que  guarda  en  ese  borsiyo 
er  mardito  der  franséü 
La  vista  se  ma  turbao 
ar  veste  tantos  gineros, 
mas  reluse  que  un  íusero 
doló  estruegamo  ma  dao 

Cubie.  Tomar  vú  seque  franco 
hay  bastante? 

Matrac.  Si  señó. 

¡Pus  toma,  pus  no  quenó! 

(De  cuatro  riales,  que  branco 
un  duro  cayó  en  prisión, 
con  güeña  mina  yo  he  dao 
sin  haber  ná  trabajao 
pa  encontrarle  su  filón; 
si  sigue  asi  güeno  vá, 
to  lo  que  viene  conviene, 
justo  sea  que  aquer  que  tiene 
le  dé  ar  que  no  tiene  ná 
E  ya  ma  retiro  curro 


Cubie. 
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qui  no  me  olvides.*. 

Matrac.  ¡Gá!  no. 

Asperesusté  señó, 
que  va  á  di  subió  en  un  burro 

Ccbié.  E  parra  que  ese  trabajo, 

ma  gusta  á  mi  de  marcha. 

Matrac. Pus  lo  voy  á  compaña. 

Cübié.  No  es  manester. 

Matrac.  Na,  pa  abajo, 

y  cudiao  con  la  escalera, 
no  vaya  á  dá  un  trompeson, 
porque  el  último  escalón 
está  farto  de  inaera...  (Vanse 

ESCENA  XV.  * 

Paca. 

Grasia  ja  Dios  que  se  fué; 
Santa  Malena  lampare, 
pus  también  sadio  mi  pare 
á  acompañá  á  ese  foé. 

Pero  por  mas  que  me  diga 
na  tiene  que  conseguí, 
casarme  yo,  ¡que  gilí! 
que  trabaje  y  ná  consiga, 
Casarme  pa  que  Siviya 
de  mí  murmure  mañana, 
mirá  la  rosa  trempana 
casá  con  uno  é  trabiya. 

Y  me  viera  mi  chorré 
en  la  caye,  ¡fortunita! 
casá  con  uno  é  levita 
dándome  tono  con  é. 
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Me  diría  y  con  rason: 

«Dios  te  ío  pague,  muge, 
tas  casao  con  un  fransé 
pa  que  me  dé  un  torison.» 
¡Maresita  der  Consuelo, 
premitir  que  no  me  vea 
casa  con  facha  tan  fea! 
mejó  roaré  por  el  suelo. 

Pa  yo  casarme,  ¡canario! 
ja  de  sé  con  un  curriyo 
que  escupa  porer  eormiyo 
y  eche  abajo  un  campanario. 
No  esos  franchute  largucho 
que  van  tan  estirasao, 
y  paesen  tan  dergao 
á  la  vela  de  un  falucho. 

Ay!  Josú  y  que  irrisión, 
casarme  po  el  interé, 
con  un  mardito  fransé 
pa  dejá  mi  habitasion; 
que  aunque  probe,  é  nasio  aqui 
y  cria  en  estos  corrales... 
vaya  que  no  quieo  caudales, 
con  probesa  quieo  morí. 

Pa  que  quiero  mas  tesoro 
que  mi  Pedro  é  mi  sentraña, 
er  mas  valiente  de  España, 
valiendo  mas  que  to  el  oro. 

Y  ese  tan  solo  será 
el  amo  é  mi  corason, 
y  no  un  tio  tan  fanfarrón 
de  tan  poco  gancho  v  sá. 

Er  queré  que  á  mi  me  tiene 
mi  Perico,  es  por  demá 
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en  la  erú  se  eja  eneraba 
si  se  lo  mando;  ¿quien  viene? 


La  misma  y  Parrao. 


Parrao.No  ta  suste  que  soy  yo. 
Paca.  Eres  tú  Pedro  querio? 
pARRAo:Dame  un  abraso,  bien  mió. 
Paca.  Pus  toma  manque  sean  dó. 
¿Ande  te  fuiste  chorré, 
tan  de  priesa  esta  mañana, 
cuando  en  la  plasa  é  Triana 
sucedió  lo  der  fransé? 

Parrao.  En  busca  de  ér  me  fi, 
pero  no  quiso  Josú, 
que  diera  con  ese  bú 
que  jiso  burla  de  tí. 

Que  si  lo  hubiera  encontrao 
á  ese  on  lechuguino, 
con  mi  arfilé,  ¡Dios  divino! 
lo  ejaba  estasajao. 

Lo  jago  si,  no  te  asombre, 
mas  no  lo  encontré  Paquiya, 
le  he  buscao  por  toa  Siviya 
y  no  pue  da,  con  el  hombre. 
Después  de  un  cuarto  de  hora, 
toito  se  me  pasó, 
y  ensiguia  me  vine  yo 
casita,  pastora. 


Paca. 


estuviste,  Perico? 


PARRAo.Las  tré  ji  inedia  seria. 
Paca.  Pus  yo  no  te  vi,  mi  via. 
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Parrao.Mc  fí  con  tu  pairesico. 

Paca.  ¡Yaya  una  cosa  sala! 

pus  no  quería  er  fransé 
que  yo  á  la  fuersa,  chorré, 
lo  quisiera?  pus  ya  está! 
Estaba  loca  ó  baslú, 
pa  que  íuviea  ese  inario? 
vaigame  un  divé,  Dios  mió! 
casá  yo  con  ese  bú? 

Deja  me  ria,  chorré, 
dese  francbuti  marvao, 
que  paese  un  bacalao, 
y  quie...  sara  su  mersé. 

pARRAO.Mas  no  me  lo  nombre,  chica 
que  no  me  quiero  acordá. 
¿Sabe  pues  lo  que  me  dá? 

Paca.  ¿Er  qué  Pedro? 

P arrao.  La  é  vélica. 

Paca.  Mas  dime  pronto,  serrano, 
le  digiste  tú  ar  puro 
arguna  cosa...? 

Parrao.  Yo  no; 

te  lo  juro  por  mi  hermano; 
solo  si  que  ma  bronqué 
porque  tu  padre,  serrana, 
me  jiso  esta  mañana 
una  partiiya,  que... 
la  verdá,  me  incomodó; 
pus  no  quiso  ejarme  aqui... 
porque  se  tenia  que  di. 

Eso  fué  que  esconfió; 
pero  ar  fin  como  hade  sé 
sonsibela,  y  aguanté. 

No  jagas  caso,  esta? 


Paca. 
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son  niñas  der  puripé: 
mientras  que  yo  esté  ener  mundo 
no  tengas  nengun  cudiao, 
soy  siempre  tuya  Parrao, 
y  por  tí  muero. 

Parrao.  ¡Me  jundo! 

¡Yaya  una  mosa  juncá! 

¡Vaya  una  jembra,  salero! 

esto  es  capá,  cañavero,  [Al  público) 

de  pronunsiá  una  sudiá. 

Aqui  er  Señó  se  esmeró 
en  jasé  este  cacho  é  sielo, 
y  dijo:  pa  tu  consuelo 
ahí  te  la  embio,  chavó. 

¿No  es  mu  verdá  que  fué  asi, 
dilo  tú  siquies,  mugé? 

Paca.  Es  la  fija  que  asi  fué, 

y  en  seguia  te  jiso  á  tí. 

Mas  que  á  mi  pare  y  mi  mare 
te  quiero  yo,  dueño  mió, 
y  jasta  selo  he  tenio 
de  tu  hermana  y  la  comare. 

Es  mu  grande  mi  queré, 
no  tiene  comparasion, 
y  por  ti,  mi  corason 
sin  sangre  me  quearé. 

Perico,  es  por  Josú; 
no  me  pueo  reportá, 
eres  un  moso  juncá, 
valiendo  mas  que  er  Perú. 

Dame  la  muerte,  serrano, 
que  mas  no  pueo  aguantá; 
jaslo  pues  por  cariá 
y  que  sea  con  tu  mano. 


6 


42 

Jacaba  ya,  ponte  en  facha, 
esembaina  tu  cuchiyo 
y  me  lo  cuela...  /ay!  curriyo, 
sinrepará  hasta  las  cacha.  (Abrazan 

Parrao.  ¡Viva  la  grasia,  Paquiya! 
somos  dos  mosos  varí: 
que  aprendan  amar  á  qui 
los  amantes  de  Siviya. 

Si  me  dejaras,  monona, 
por  cuarquiera  tonteria, 
me  quitaba  yo  la  via 
pa  no  ofendé  á  tu  presona. 

Es  la  chachi,  claveyina, 

*/  ' 

rosa,  jarmin  y  asusena, 
pus  que  vale  ma  morena, 
que  tó  el  oro  de  la  China. 
Conque  ansina  ya  tu  vé 
lo  que  jaria  por  tí, 
soy  güeno  jasta  er  morí, 
más  no  te  pueo  queré. 

Paca.  Mu  bien  sé  lo  que  tu  eres, 
te  tengo  esperimentao; 
sé  queré  mu  bien,  Parran, 
no  me  ganan  las  mugeres. 

Parrao. Ya  no  hay  mas  que  platicá, 
ere  una  mosa  salero, 
valiendo  má  que  er  lusero 
que  ar  lao  é  la  luna  vá. 

Conque  asina,  me  las  guiyo 
no  vaya  á  vení  tu  pare. 

Paga.  Aunque  nunca  á  él  le  cuare, 
tuya  seré  chavosiyo. 

P arrao. Hasta  mañana,  mi  via. 

Paca.  Adiós  curro,  hasta  mañana. 
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Parrao.  Vivan  las  mosa  jitana/ 

Paca.  Viva  la  fió  é  Andalusia. 

ESCENA  XVII. 

Paca. 

Gustosa  tas  peraré  (Encendiendo  el  can¬ 
dil ) 

manque  tarde  un  siglo  entero 
que  eres  mi  só,  mi  lusero, 
y  pa  tí  siempre  he  de  sé. 

Pus  tiene  la  sá  é  Jesú 
en  tu  rostro,  vida  mia, 
y  vales  mas,  sin  porfía, 
que  la  Lima  y  que  erPerú. 

Y  á  quí  en  er  corason, 
tienes,  Perico,  sembrao, 
una  planta  que  ha  criao 
raise  jen  concrusion; 

y  pa  poerte  orviA 
solesito  de  los  soles, 
se  tié  é  vevá,  caracoles, 
mi  arma  su  magestáü 
¿Quien  te  tiene  serraniya 
tan  presa  en  esta  ocasión? 

¿Quien  te  tiene  er  corason 
po  un  divé  jecho  miajiya? 

¡Er  moso  ma  sandunguero 
que  en  Siviya  se  pasea, 
y  libre  vá  po  onde  quiea 
tirándole  los  sombrero! 

Y  él  será,  sí,  ¡chaehipé! 
er  patrón  de  este  navio. 
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y  no  un  fransé  esaborio 
que  no  vale  un  arfilé. 
Conque  asina  too  á  un  lao 
y  sacabe  la  custion, 
que  el  amo  é  mi  corason 
es  solo,  Pedro  Parrao. 


¡gw  ty&JW  5? 

iFINDEL  PRIMER  AC 

i©#*©#*©* _  _  _  _ 


La  misma  decoración  del  acto  anterior. 


ESCENA  T. 

Aparece  el  tío  Matraca,  acabándose  de  bestir. 

Grasia  ja  Dios  que  es  de  día 
y  la  noche  sa  guiyao; 
yo  pensé  que  me  moría, 
pus  dormí  no  conseguia... 

¡que  mala  que  la  he  pasao! 

Pus  nía  costé  sin  sená 
y  má  jalusa  he  tenio 
que  un  quinto  del  espitá, 
cuando  er  prohe  á  dieta  está 
y...  la  verdá,  no  he  durmió. 

Y  pa  fin  de  la  funsion 
las  purgas  man  devorao, 
pensó  darme  un  torison. 
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y  por  piyá  una,  un  chichón 
me  he  jecho  á  qui  dun  bocao.  (. Lleván¬ 
dose  la  mano  á  la  cabeza ) 

Pero  ya  quiso  er  Señó 
que  viniera  la  mañana, 
y  enantes  que  sarga  er  só 
me  najo  á  ganá  er  manró 
en  cas  é  la  tia  Catana. 

Si  estará  ya  levan tá 
mi  Paca,  la  y  amaré: 

¡Paquiya!  {Llamando) 

Paca  dentro.  Qué  mandasté? 

Matrac.  Ven,  me  las  voy  a  naja. 

ESCENA  lí. 


Ll  dicho ,  y  Paca. 

Paca.  Tengasté  mu  buenos  dia. 
Matrac.  Mu  güenos  te  los  dé  Dio. 
Has  durmió  bien? 

ACA*  Si  señó. 

Y  osté  Pare? 

Matrac.  ¿Qué  jesia? 

í  rACA*  ^Tomo  noche  ha  pasao? 
Matrac.  Mu  mala,  y  mu  '  maja  era, 

mas  ya  quiso  Dió  se  juera, 
que  ma  puesto  mu  abron  cao 
aca.  ¿Y  por  qué,  se  pué  sabé? 
Matrac. No  tienes  nesesiá 

é  sabé  una  pampringá. 

Mas  fuera  é  too,  ¿qué  hora 
rAci*  be  vasté  padre  á  suivá? 

La  caio  que  jasé? 


é? 
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Matrac.  Si. 

Paca.  Pus  ya  me  paese  a  mí 

que  las  siete  y  cuarto  es  ya. 
Matrca.Mu  güeña  hora,  salero, 

pa  guiyármela  al  momento; 
conque  asina,  ve  á  ya  dentro 
por  la  capa  y  el  sombrero. 

‘'N  4  .  i  • 

v  •  #'  «  .  ,  <  í  f  i  „ 

ESCENA  III. 

.  ;  y  .  -  ./i  :  s  Q,: ;  j.i; ' -y  '  ' 

Matraca  solo. 

¿Quien  ma  bia  de  disí?... 

si  me  paese  mentira, 

rnan  vamao  sofito  á  mí 
*/ 

pa  que  esquile  tantos  burro: 
mas  várgame  San  Luí, 
si  lo  supiea  er  tio  Longino, 
de  invidia  sabia  é  morí. 

Que  tenga  pasensia  er  probe 
que  esta  vé  ma  tocao  á  mi 
de  ganarme  la  gandaya, 
y  no  debo  ejarla  ir: 
sino  apandá  ía  ocasión, 
y  echarse  presto  á  juí. 

No  vienes  Fa^a?  aligera. 

( Momento  de  pausa.) 

ESCENA  IV./' 

El  mismo  y  Paca,  trayendo  la  capa  y  el  som¬ 
brero. 

Paca.  Aqui  me  tienosté;  vaya.  ( Dándole  la 
capa  y  el  sombrero.) 
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MATUAc.Voime  á  gana  la  gandaya. 

Traeme  también  las  tisera. 
Paga.  Cuál  de  las  dó? 

M atrac.  La  mas  corta. 

Paga.  Demás  me  lo  enfiguré 
que  le  cayó  que  jasé. 
MATRAG.Bien,  y  á  ti  qué  te  importa? 
Ya  me  las  guiyo,  Paquiya, 
con  que  no  te  encargo  ná. 
Paca.  Escudiao  se  puede  ir  yá, 
Matrac. Conque  hasta  aluego  chiquiya. 

ESCENA  Y. 

•  ^ 

Paga  sola . 

Po  señó,  como  ha  de  sé; 
ya  mi  pare  sa  guiyao 
y  no  ma  deja  o  parné, 
pa  abiarle  la  gandaya 
pa  que  coma  su  mersé. 

Pero  vendrá  sin  tarda  usa 
sobre  las  nueve  ú  las  dié, 
y  creo  que  ira  irá  parnese 
pu  ja  trabaja  se  fué. 

Qué  pare  tau  avariento 
es  er  mió,  San  Andró!... 
pus  que  quiere  que  me  case 
con  er  mardito  ira  usé, 
tan  solo  por  los  conquivus 
siendo  mas  feo  que  un  lebré. 
Cudiao  que  es  rara  manía 
que  á  la  fuersa  he  de  queré 

á  ese  franchute.  ¡Canario! 

* 
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aquesto  tiene  que  vé, 
er  verme  vo  convertía 
por  quererlo  su  mersé, 
en  una  de  esa  franchuta 
que  apestan  á  no  se  qué, 
y  paesen  las  pre versas 
con  esa  ropa,  ¡chipé! 
á  la  torre  é  la  Girarda, 
ó  á  las  muías  de  arquilé. 

Sin  dua  mi  pare  es  tonto 
ó  la  apandao  á  ese  lebré 
argunos  cuartos,  ¡soniche!... 
y  por  eso  su  mersé 
está,  sí,  tan  empeñao 
por  que  me  case  con  é. 

Pero  no  lo  logrará 
que  mientras  viva  un  chorré, 
no  ha  de  conseguí  ninguno 
por  mas  que  yore  y  plaguée, 
esta  finca  tan  sala 
y  que  resien  hecha  é, 
pus  no  tiene  nengun  senso 
v  de  bienes  libres  é. 

Conque  asina  too  es  en  vano; 
que  no  se  canse  er  fransé, 
porque  de  fijo  se  quea 
sin  la  novia  y  sin  parné. 

Mas  ya  se  va  hasiendo  tarde, 
vámonos,  Paca,  á  vendé, 
á  vé  si  tengo  hoy  mas  suerte 
que  la  que  tuve  yo  ayé.  fSe  pone  el 
mantón  y  se  dispone  para  salir.) 
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Paca. 


lusero  del  arma 
Iva  á  bu  sean  no 
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mi  a? 

ía  via 


gaseando  la  polvorosa. 

Parrad. No  os,  pichona ,  posesorio, 
que  te  «as  naje  á  vendó, 

})ii  jes  mi  gusto  que  esté 
á  mi  lailo,  canario! 

Pus  jas  de  sabé  deidá, 

({lie  con  tenerte  un  sigundo 
juera  é  mi  lao,  ¡me  juiido! 
•  no  me  puco  soporta. 

Y  cuando  te  tengo  un  dia 
á  mi  vera,  es  la  verdá, 
le  quita,  ¡jui!  resala, 
dies  añitos  ja  mi  via. 

Pus  jeres  mi  só,  mi  lú, 
mi  fortuna,  mi  tesoro, 
valiendo  ma  que  too  el  oro 
que  abiyan  en  er  Perú. 
Conque  asina,  estáte  aqui, 
y  no  te  vayas,  pichona, 
dale  gusto  á  esta  presona 
aunque  no  varga  patí. 

Paca.  Ya  estás  servio,  .puñales! 

quiere  otra  cosa,  ¡Josú!... 
si  sabes  pues  que  eres  tú 
el  amo  de  estos  caudales. 
Qué  quieres  que  jaga,  di? 
si  er  corason  mas  robao, 


*:  * 
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>;)  servir? 


hasta 


er 
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ihí  le  !ó'  lias  vcvuo,  chavo. 


ja  peásito,  ja  peasitó, 
v  hoy  le  tocó,  chavósito, 
;  ir  [)easo  roas  mayó! 

Mi  si  supieras,  Parra  o... 
P arrao.  V>  qué  Paquiya,  er  qué! 
(límelo  pronto,  mygé, 
mia  que  mas  sobre’sartao. 


tú  tiene  jargo,  mi  via, 
ímelo  pué  con  íVanquosa. 

Paca.  Quié  mi  pare  sea  fransesa. 
¿lías  visto  tú  que  inania? 

P  aura  o.  Me  lo  daba  er  corason... 
Paquiva,  me  lo  calaba 
que  er  fransé  te  camelaba; 
te  lo  juro...  por  Sansón! 

Paca.  No  ta  sifoque  mi  amó, 
que  de  naide  yo  seré, 
soy  mu  firme  en  er  queré, 
demas  lo  sabes,  chavó. 

PARRAO.Mas  cuéntame  como  lia  sio 


er  quererte  á  ti  casa 
con  esa  manta  mojá. 

(Yo  le  haré  lo  que  es  debió. )- 
Paca.  Pus  güeno,  voy  á  disirte 
tó  lo  que  quiere  sabé 
tocante  á  lo  der  fransé. 
PARRAo.Anda  que  deseo  oirte. 

Paca.  Anoche  vino  mi  pare 
á  la  hora  de  durmí, 
y  me  empesó  ja  disí... 
Parrao.  Acaba  é  me  clan  jachare. 


Paca  . 
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Po  señó:  viene  y  me  ise 
con  muncha  flema  y  caebasa, 

«¿Sabes  Paca  lo  que  pasa?» 

Yo  no  sé  lo  que  osté  clise; 
le  respondí  mu  enfaá. 

Ye  tu  atendiendo,  Pana  o. 

«Palabra  ar  fransé  le  be  da  o, 
y  con  ér  tas  de  casa.» 

Yo  respondí  que  nanuse; 
ér  me  dijo  de  que  sí: 
mas  solo  seré  de  tí 
por  este  puñoo  de  eruse.  ( Cruza  las 
manos) 

Paurao. Güeña  trampa  man  tendió 
tu  padre  y  ese  marvao, 
pero  á  fé  que  soy  Parrao 
que  le  haré  lo  que  es  debió» 

Adiós  Paca,  jasta  espué. 

Paca.  Ascucba  tú,  ven  á  cá, 

(no  vaya  hasé  una  trastá,) 
dime  er  que  va  á  jasé. 

Parrao. Deja  Paca,  que  me  vaya; 

aluego,  y  espues  de  baserlo, 
tendrá,  luga  é  saberlo, 
y  atanimientra  tú  cay  a.  (Váse  por  el 
foro  y  Paca  por  la  puerta  izquierda) 

ESCENA  VII. 

El  tío  Matraca,  que  entra  después  de  un 
momento  de  pausa . 

Alabao  sea  er  Señó, 

por  siempre  en  esta  mi  casa. 
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*  \y!  várgame  Sania  Hlasa, 
que  un  calambre  aquí  me  dió. 

(Se  echa  mano  á  Ja  pierna  izquierda ) 

Por  fin  me  pue  safa 

dese  mardito  fransé... 

sino  fuea  por  er  parné- 

no  le  jabeaba  ya  o  jó. 

Si  aberá  venio  er  chavó, 
er  me  dijo  que  vendría, 
tras  de  mí,  y  yegaria 
sobre  la  una  ó  las  dó. 

Yo  jago  mi  conveneusia 
y  sarga  er  só  po  Antequera, 
y  se  me  puré  la  pera 
entonse  tendré  pasensia. 

Ta  ni  mientras  piyaré, 
to  er  dinero  que  se  puea, 
por  que  de  fijo  se  quea 
sin  mi  hija  Paca,  er  fransé. 

Mas  la  curpa  en  mí  no  está, 
yo  jago  toó  lo  posihre, 
si  mi  bija  é  inresistibre 
no  lo  pueo  remedié. 

( Pausa;  suena  una  campana ,  dan  las  dos 
ij  el  tio  Matraca  las  cuenta  para  si,J 
Oigamo  que  dé  er  reló.., 
pronto  la  hora  ha  pasao, 
si  me  habré  diquivocao? 

Justamente,  son  las  dó,  ( Llaman ) 
porque  ya  er  fransé  estaí; 
ya  no  hay  mas  que  praticá.  (' Vuelven  d 
llamar) 

¡Josú  que  fuerte!  ya  vá. 

No  ma  entretendré  en  abrí 
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/  turno ,  y  Mr.  Cükié.  * 


'•  •  •  í  >  >nos  tñas,  si  i  >  '  :•  mío. 

y-,  o.  usté  mu  i; i  .i  venio... 
hagámoste  cr  di  •favo 
»lc  sentarse  en  esta  siva, 
aspe  re,  l.i  voy  á  iimpiá.  (La  limpia  á 
soplos) 

(No  sé  por  d oírle  empesá 
sobre  el  asunto  é  Paquiya.) 

Cubie.  Alons  Mosier  don  Matraca 
diseme  oslé  arguna  cosa, 
su  ica  estará  mi  esposa? 

Madrona  zel,  doña  Paca. 

II  atr  ve.  Ota  vía  no  hay  naita, 

poique  esa  tonta  fulera 

se  la  metió  en  la  moyera 
no  quererlo. 

Cübie.  ¡Oh,  Santa  Rita! 

Matrac. Miste  que  perfia  mugó  . 

y  que  capricho  tan  raro, 
le  tiene  que  salí  caro, 
jablo  é  vera! 

Cübie.  huy  mosié, 

Oh!  carramba,  ¿qui  tendrá 
quel  demoño  de  carriño? 

Matrag  .-Misté,  por  mas  que  le  diño 
conseguí  no  pueo  ná. 

Mas  por  la  groria  é  mi  agüelo 
que  yo  lo  conseguiré... 
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que  quieo  comprarle  un  panueim 
E  s  pa  ten  es!  a  conté  nU. 
jCudiao  -  que  na  quice  yol 
toitico  es  pa  ova,  tó. 

CnuÉ.  Le  donuá  oslé  i  a  otra  t  není  .? 

Matuac»  Encootao  que  oslé  se  fue 
ar  momento  se  la  di. 

Mas  ella  que  1c  viví? 
acv('¿ Qué  digo..?  le  mentiré.) 

A  se  u  c  h  e o  i  o  sí  é ,  se  ñ  6 ; 
sobre  las  ernse  seria¬ 
dla  nd  o  mi  Faca  sal 41 
e  su  cuarto... 

Curie.  Y.  que  pasó? 

Matuac. Mu  de  priesa  oslé  camina. 

Cerne.  Mi  elle  estar  siempre  grave. 

Matuac. Dejémoste  que  yo  acabe 

y  aluego...  (¡Dio,  que  pamplina!) 

Clbie.  Evú  ser  mu  inacaderro, 
é  tener  milita  cachaza: 

Matuac. (Po  señó  le  entró  la  guasa.) 

Pus  ya  parlar  mi  no  quierro, 
conque  ansina,  parlusté. 

Cubíe.  E  vu  á  mi  ma  poner  triste? 

Matuac. (Matraca,  si  él  dá  el  arpiste, 
no  asifoque  á  su  mersé. 

Lábale  mu  bien  la  cara 
con  rnuncho  sabé  y  astusia, 
que  aunque  no  la  tiene  susia 
ar  fin  su  mina  no  para.) 

Conque  asina  guasa  fuera, 
ejemosté  que  yo  jable. 

Cubié.  E  vú  estar  tre  varriable. 
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M  atrac. Dígamosté  lo  que  quiera» 

Una  esta  uta  me  jaré; 
va  dos  letras  no  pronunsio, 
lo  que  é  pa  jablá  renunsio, 
que  mi  boca  no  abriré. 

Cubié.  Su  ica  estarrá  mi  esposo? 
diseme  osté  don  Matraca, 
que  vú  parresé  una  estaca; 
oh  qui  viel  tan  salerroso 
si  vú  non  parla  manvov 
eh  vien  non?  Car  ser  aprré 
bon  yur,  ye  manbá  Mosie. 
fiase  ademan  de  irse  y  Matraca  le  detiene 

M atrac. Majaero  estasté  hoy, 

me  lasguiyaré  poalií, 
pa  jonjavarlo,  ya  está.) 

Si  osté  se  las  vá  á  guiyá 
con  mangue  se  vá  a  venú 
Con  eso  le  contaré 
lo  que  ma  dicho  mi  Paca. 

Cubií:.  Eh  za  vá  Mosié  Matraca 
pus  alón  vienesusté, 
alistan!  mosié  namico 
en  la  escalerra  mia  esperro. 

Matrac. Junto  iremos. 

Cubié.  Compafíerro 

dejar  pronto  ya  el  postico 

ESCENA  IX. 

Paca  sola . 

Pus  no  me  he  engañno?  . 

Y  yo  que  creí 
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que  estaba  jablando 
con  otro  y  á  aquí, 
á  quien  ni  una  jota 
pivarie  podí. 

Poseñó,  san  dio; 
pus  mejó  pa  mí, 
con  eso  podré 
sólita  yo  aquí 
refresionar  bien 
lo  que  Pedro  á  mí 
me  dijo....  al  irse  % 
enantes  de  aquí, 
que  estru pefla uta 
estoy  por  dicí 
que  me  ha  dejao 
con  lo  que  le  oí.  * 
Me  dijo  cavara, 
que  cay  ara,  sí, 
y  en  después  sabria 
su  intención  barí. 

Pero  ya  me  tiene 
con  jindama  si, 
pus  no  sea  cosa 
que  arme  él  aqui 
un  gran  estrupisio 
ó  la  é  San  Quintí; 
por  lo  que  le  dije 
de  ese  mastí, 
ó  pa  mas  bien  dicho 
pus  debe  sé  así, 
de  ese  franchute 
mas  feo  que  un  titú 
Pus  Pedro  es  capá 
de  armar  una  aquí, 
que  sin  queré  echemos 
toitico  á  juí. 
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Por  Dios  que  me  tiene 
metiita  aqu ¡(Cierra  la  mano 
sin  tener  la  curpa 
mas  que  er  purí: 
mas  sea  lo  que  fuere 
Lien  pueo  disí 
que  no  será  cosa 
no  mu  barí. 

Mas  si  no  me  engaño 
viene  por  hay 
mi  pare,  y  no  ay  dua 
que  viene  háeia  aquí. 

Ysimularemos, 
no  sea  que  er  purí 
mavierta  en  la  íiia 
cuando  entre  aquí, 
que  estoy  dijustá 
por  no  consentí 
á  to  lo  que  er  quiere 
y  es  diga  sí, 
consintiendo  á  sé 
mugé  de  ese  vi. 

(Se  dirige  á  la  puerta  de  la  cuadra 
al  mismo  tiempo  que  entra  Matraca . 

ESCENA  X. 

La  misma  y  Matraca. 

Matrac.  Ascucha,  sin  detension 
te  diré  lo  que  interesa, 
que  quiero  salí  é  probésa, 
si  aprobecha  la  ocasión 
Conque...  quiere  dar  tu  mano 
á  ese  hombre...  ar  fransé? 

Paca.  Mejó  me  la  cortaré; 

no  jablosté  que  es  en  vano, 
y  ni  quedo  convensia. 
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Se  lo  digo  jende  ahora, 
que  no  quiero  ser  señora 
ni  de  un  francé  la  quería. 

MATiuc.Qué  está  jisiendo  marvá! 

¿tú  sabe  lo  que  pratica? 
¿Conque  no  quiere  ser  rica? 

Pus  mi  gusto  se  jará; 
si  señó,  porque  er  fransé 
sa  puesto  mu  enfuresio 
porque  tú  no  las  querio... 

¡no  chanelas  ná  mugé! 

¿Por  que  tu  has  dejao  ese  jicho 
ya  que  la  mina  prousía 
la  prata  que  yo  queria....? 
¡Mardito  sea  tu  capricho! 
mu  caro  te  costará: 
y  supuesto  que  ha  espresiao 
la  suerte  que  Dios  ta  dao, 
con  naide  te  casará, 
tenlo  presente,  Paquilla, 
con  naide  tas  de  casá, 
y  solo  te  espera  yá 
muncha  miseria  en  Siviya. 

Paca.  Cayosté  ya,  Parecito, 
si  eso  nunca  pué  sé 
casarme  con  er  fransé 
cuando  yo  ar  verle  me  enrito? 
Si  le  hubiea  tenio  cariño 
tar  ves  me  hubiera  casao: 

¿mas  si  po  aqui  no  ma  entrao, 
qué  curpa  tengo? 

Matrac.  Te  diño 

si  eso  güerve  á  repetí. 

Y  te  advierto  en  de  hoy 
que  mientra  esté  onde  estoy, 
nunca  á  Perico  vea  aqui. 
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Este  es  Paquilla  mi  gusto. 

Paca.  Y  por  qué? 

Matrac.  Porque  yo  quiero; 

no  pinchará  á  ese  fulero. 

Paca.  (Josú  que  pare  ta  injusto!) 
4scuchemosté,  Josú, 
no  se  vaya  sin  oirme, 
un  momento  premitirme, 
se  lo  pío  por  su  salú. 

Matrac.  Naitica  quiero  escuchá, 
que  estoy  mu  arto  de  oí 
esas  palabras  que  en  tí 
son  mu  farsa  y  mu  arrastrá. 
Supuesto  que  ta  empeñao 
en  que  escuche,  oye  pué; 
casarte  con  er  fransé, 
ó  con  naide,  ¿ta  enterao? 

Paca.  Mu  tonta  seria  á  la  fin 

pa  queré  eso  por  mario, 
que  to  se  güerve  er  judio 
trabiyas  y  corbatín; 
tan  feo  y  tan  guasón, 
tó  lo  tiene  er  probesito, 

¿ha  queao  mi  cuerpesito 
pa  ese  tío  fanfarrón? 

Yra  que  me  vaya  á  enganchá 
que  sea  y  es  lo  mejó, 
con  un  güen  moso,  un  chavó 
que  se  le  errame  la  sá. 

Matrac.  Y  que  tenga  yo  pasensia 
pa  escuchá  de  tí,  fulera, 
esas  palabras;  trapera, 
mejó  que  toque  á  najensia, 
que  mas  puesto  é  mal  humó; 
y  si  ma  yego  á  enfaá, 
te  he  de  atisá  masmascá 
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que  rayo  é  lú  tiene  er  so. 

Con  que  asina  vete  presto 
que  no  quiero  mas  rornanse, 
no  vaya  á  pasá  un  percanse. 

Paca.  (Me  iré  por  no  verle  er  jesto.) 

ESCENA  XI. 

Matraca  solo. 

i 

Una  jili  como  eya 
espresiaria  de  esta  suerte, 
por  está  jasta  !a  muerte 
con  ese...  ¡mala  senteya! 

¡Miste  que  es  mania  rara 
en  no  queré  á  ese  fransé! 
seriamos  rico,  pué, 
y  yo  fachenda  gestára. 

Pero  er  fransé  que  se  tarda, 
sabrá  dio  argun  asunto; 
me  dijo,  á  las  tres  impunto 
Don  Matraca  ustí  me  aguarda. 

Las  tres  jase  rato  dio, 
y  mientras  viene  er  gaché 
me  las  najo  pa  comé, 
y  eso  será  lo  mejó. 

Najóme  pué  en  seguía 
y  á  fé  de  que  soy  Matraca, 
que  tengo  de  dá  con  Paca 
hasta  ejarla  convensía.  (Se  vá  por  la 
misma  puerta  que  se  fué  Paca.) 

ESCENA  Xíl. 

Mr.  Curié,  en  Ir  age  de  boda ,  pero  ridicula¬ 
mente  bcstido. 

Curié.  Mí  venir  de  ya  á  casarme 
de  sigurro  mi  emerrá, 
en  osta  tualet  ¿no  es  pá? 


s$e!l  non  querrer  disprcsiarme. 

Ne  vua  person  par  isí 

todo  el  mondo  estar  par  dentrro 

mi  colar  en  sn  aposentro 

par  que  muá  justarle  isí  Yase  por  la 

misma  puerta  que  Matiaca .) 

ESCENA  XIII. 

Parrao,  que  entra  con  misterio,  y  observan¬ 
do  si  hay  alguien  en  la  sala,  y  dice  desde  la 
puerta  del  fondo . 

Paur\o.  Felis  ocasión,  salero 

tóo  er  mundo  está  enserrao, 
entremos  paso  entre  paso, 
y  efectuólo  pensao. 

¿Mas  cómo  yo  yamo  á  Paca 

sin  ser  oio  ni  filao 

de!  puripé  de  su  Padre? 

¡Por  Dios  que  estoy  asustao 
no  sea  que  me  pinchare, 
y  se  pierda  lo  alantao. 

Si  yo  pudiera  chiílá 
pa  que  viniere  ar  contao 
no  seria  muncho  mejó? 

Si,  Pedro,  vé  sin  cudiao 
que  er  bicho  no  está  mu  entero 
y  puede  salí  triunfao. 

Mas  arguien  yega,  soniche; 
aquí  me  estaré  apartao 
hasta  que  pase  er  que  sea, 
pa  ejecutá  lo  intentao. 

(Se  dirige  á  la  puerta  del  fondo . 

ESCENA  XIV. 

Parrao  desde  el  fondo  y  Paca . 
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Paca,  f Saliendo J  Ya  respiro  fortunita. 
Par rao.  Mi  Paca! 

Paca.  ¿Quien  anda  ahí? 

Paruao.  No  te  asuste  que  es  tu  Pedro, 
que  viene  presto  por  tí 
sin  nenguna  detension. 

Paca.  Pero  á  onde  vamos  á  di? 

P arrao.  No  me  pregunte,  Paquiya; 

dirne  ¿me  quiere  seguí? 

Paca.  Pero  a  onde  vamo,  Perico? 

Paca.  Dale  bola,  ¿quices  vení? 

responde  pronto,  sí  ó  no? 
conque  jabla  querubín? 
que  estamos  perdiendo  tiempo 
y  tu  pare  va  á  sal  i. 

Paca.  Ar  fin  te  empeñaste;  vamos 
,  manque  sea  pa  Pequin. 

Paurao.  Tarde  se  jase,  guillé... 

Paca.  Pu  jechemos  a  juí  (' Vanse ) 

ESCENA  XY. 

Matraca  y  Mr,  Cnbié. 

Matrac.  Corriente  la  vamaré. 

¿Y  oslé  se  lo  vá  á  disí? 
Curié.  ¡Oh!  papa  Matraca  huí? 

En  bien;  llamarla  usté. 

Matrac.  Paca!  ( llamando )  Paquiya!  marvá! 
¿Tas  queao  quisa  dormía? 
Arresponde,  esaboria, 

•  que  te  tengo  que  jabrá. 

(Ay!  mar  mo  güele.  Dios  mió! 
creo  mí  Paca  no  está  ahí) 

Paquilla  ven  jasia  aquí. 

¿Si  haberá  Parrao  venio? 

¡Ay  Josú,  lo  que  va  armarce, 

Ma resita  del  Rosario! 
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Qué  es  lo  que  pasa,  canario! 

No  pue  osté  difiguiarse 
el  frío  suor  que  rna  entrao. 

(¡Vingen!  Santa!  ¡Pare  mío! 

¡si  sadrá  lo  que  he  disio! — ) 
que  haberá  estao  aquí  Parrao, 
y  mientra  estaba mo  adrento 
escudíamente  garlando 
sabe  Dios  si...  praticando 
habran  estao  en  su  aposento. 

Ahora  mesmo  me  las  toco, 
y  si  la  encuentro  po  ahí, 
la  traigo  é  fijo,  hasta  aqui 
arrastrándola  po  el  coco: 
osté  mas  pera  sentao 
que  mu  pronto  gorberé. 

ESCENA  XYÍ. 

Dichos,  latía  María  que  al  salir  Matraca,  entra 

Maria.  Vaya  que  arfinlo  encontré. 

Matrac.  No  escucho  que  estoy  acupao. 

María.  Oigame  osté,  ño  Matraca, 
yá  luego  podrá  jabrá; 
vengo  á  disir  onde  está 
su  hija  de  ósté,  su  Paca. 

Matrac. ¿Es  de  vera,  ña  Maria? 

Y  aonde  está,  digasté? 

María.  En  la  igresia  é  San  Migué, 
casá  ya  pa  toa  su  via. 

Matrac. ;;Vingen  Maria!!  que  pasa? 

¿Qué  dise  osté  á  esto,  señó? 

Curié.  Qui  bule  vu,  due  fas  yo, 
si  ell  me  dogne  calabasa. 

María.  Y  yo  vengo  pa  disiye 

que  si  la  quie  perdoná 
ya  la  Jecho,  güeno  va. 


Matrac.  Premita  un  divé  la  piye! 

María.  Yaya  yo  sirvo  de  empeño.... 

Matrac. Pa  echarle  la  bendición? 

María.  Justamente:  compasión, 

jagaste  cargo  es  un  sueño 

Matrac.  ¡Canario! 

María.  Seño  Matraca, 

/a  llamo? 

Matrac. No  lo  quieo  vé. 

María.  Y  á  la  fin,  ¿que  se  jasé? 

(Dirigiéndose  d  la  puerta  del  fondo,) 
que  mis  años  sirban.  Paca, 
entrar  podéis  sin  cudiao 
que  tu  Pare  á  consentio. 

Matrac. (To  se  lo  dise.  Dios  mió!) 

María.  Orvia  tóo  lo  pasao. 

ESCENA  XYII 
Dichos,  Paca,  ij  Parrad. 

María.  Aquí  loa  tienosté  yá 

miste  que  manso  los  traigo, 
ño  Matraca,  sirvo  de  aigo 
miroste  á  Paca  é  yorá 

Paca.  Pare,  Pare,  compasión 

a  lo  jecho  no  hay  remedio 
pa  que  guardarno  mas  tedio, 
échenos  su  arsolusion. 

María.  Mirelosté  ño  Matraca 

á  güestra  planta  humillao, 
ar  probe  Pedro  Parrao 
y  también  á  su  bija  Paca. 

Matrac.  Arfin  me  convense  usté 

Paquiya...?  no  y  ores  má: 
ya  sus  podéis  lebantá 
que  güestro  Padre  seré 

Parrao.  Munchas  gracias,  tia  Maria 
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por  ío  bien  que  sa  portao, 
pero  escudie,  que  Parrao 
se  lo  pagará  en  su  dia. 

¿Pero  que  miro,  er  Fransé! 

Tisonilla  ponte  arma,  fScicala  nahaja) 
desta  jecha  so  chavá 
de  fijo  la  entriegasté 
Paca.  SÍ  pueo  serví  de  empeño 
te  suprico  dueño  mió, 
na  le  jaga  á  ese  judio. 

Parrao.  Tu  gusto  será  mi  dueño. 

Pero  deja  poñalá! 
que  dos  palabra,  le  diga, 
que  tengo  mucha  fatiga 
de  no  poerlo  matá. 

Vengasté  aca  §o  fulero, 
so  mandria,  so  caraé  gato, 
sepasté  que  no  lo  mato 
por  empeño  é  mi  lucero. 

Pero  ante  é  se  baya  á  di 
quiero  sepa  su  mersé, 
que  esta  jembra  que  aquí  vé 
la  jiso  er  señó  pa  mí. 

Y  si  argun  cara  de....  cuerno 
agravia  á  esta  rosa  mía, 
lo  mando  á  ver  en  seguía 
las  barbas  al  Padre  Eterno. 

Conque  asi  puede  najarse, 
libre  y  sin  costa  chava, 
onde  no  lo  véa  má, 
y  cudiede  estraviarse  ( Siérrala nabaja) 
Cubi.  Mi  eonsantí!..*.. 

Parrao.  Sonsoniche: 

¿si  no  quiere  de  un  rebé? 

Cubi.  Ye  crrua  que  vú  se  trompé. 
Parrao.  Le  perdono  no  quieo  espiche. 
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Paca.  Si  quiere  salir  con  bien, 
le  aconsejo  qne  se  naje. 

Cubi.  E  tencrr  bocú  corraje, 

Matrac.  Tóeoste  pronto  á  guillen. 

Cubi.  E  vú  también  cabalierro? 

Matrac.  Si  le  tengo  cariá, 
y...  por  eso... 

María.  Pues,  cabá. 

Mu  bien  dice. 

Cubi.  Mi  dinerro. 

Matrac. (Ya  que  me  parte  el  gaché!) 

Paca.  Qué  ha  dicho,  no  la  entendió. 

PARRAo.Qué  dijo  ese  esaborio? 

Matrac.  Ná! 

Cubi.  Begarde  tú,  Mosié. 

Paca.  Misté,  por  su  madre  agüela 
le  pió  sacabe  é  di, 
si  es  que  no  quié  salí 
á  la  ca^e  en  pangúela. 

Conque  asina  tío  casaca 
tres  cuartitos  de  guiyen. 

Cubi.  Mi  entender  á  osté  trrer  bien 
mas.,  que  dite  vú  Matraca? 

Matrac. Yó...  le  daré  un  consejo 
que  muncho  le  servirá, 
que  se  naje  de  aquí  ya 
si  no  quie  deja  er  peyejo. 

Paca.  Mi  Pare  bien  á  disio. 

Cubi.  Yman  voy  sin  mi  dinero? 

Matrac. (Ya  que  me  parte  el  fulero... 
no  quio  perderme  Dios  mío 

Parrao.  Basta  de  guasa,  estasté? 
y  nájese  pa  su  tierra, 

¿  camela  arguna  perra 
que  aqui  conosio  fué. 

(Le  dá  un  empellón  y  lo  echa  fuera .) 
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ESCENA  ULTIMA. 

Dichos  menos  Cubié. 

Paca.  Ya  sadio  er  lechuguino 
y  gustoso  ya  me  queo, 
jarrnemos  fiesta,  y  jaleo 
y  que  corra  largo  er  vino. 

Matrac.  Los  dos  contento  estáis  ya 
mu  risueño,  y  mu  gustoso, 
pero  ¿He  de  sé  tan  patoso 
que  no  sus  puea  iguala? 

Éso  asi,  no  debe  é  sé 
me  párese  no  es  razón, 
pa  completá  la  función 
esto  tan  solo  diré. 

Casaos  estáis  ¿Quien  lo  evita? 

Ya  güestro  gusto  es  cumplió 
por  ello  un  favor  os  pió. 

Todos*  ¿Cual? 

Yga  una  palabrita.  (Al  público). 
Toiticos  los  der  belen 
con  parmay  luce  han  salió, 
pus  son  los  que  san  lusio 
y  se  quean  mu  rebien: 
pero  yo  quiero  también 
partisipa  é  la  risica, 
y  si  saracamandaca 
no  te  he  jecho  de  verita, 
te  suprieo  no  des  grita 
ar  probe  der  tio  Matraca. 

APROBADA  POR  LA  JUNTA  DE 
CENSURA. 
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